
SMLOUVA o SPONZORSTVi
#SOOS.CEE.CZ_HEMO__MS.251.327

uzavrena dle § 1746 odst. 2 Zak. é.
obcanskeho zakoniku, v platne’m znéni

89/2012 8b.,

mezi

Fakultni nemocnici Hradec Kralové

se sidlem: Sokolska 581, 500 05 Hradec Kralové — Novy
Hradec Kralové

zast.: prof. MUDr. Vladimirem Palickou, CSc., dr. h. c.,
reditelem

16:0; 00179906
DIC: CZ00179906
bank. spoj.: CNB

c. uctu: 20001—2463951 1/0710

(dale jen ,,FN HK“)

Swedish Orphan Biovitrum s.r.o.

sue
sidlem: Na Strii 1702/65., Nusle, 140 00 Praha 4.

Ceska republika

zast.: lng. Ljubou Andersovou, na zakladé plne moci

16:0: 28171276
DlC: C228171276
zapsana v obchodnim rejstriku vedeném Méstskym
soudem v Praze, sp. 2n. C 130363

(dale jen ,,Spoleénost“)

1.
PREDMET SMLOUVY

1. Predmétem této smlouvy o sponzorstvi (dalejen
,,smlouva“) je zavazek Spolecnosti uhradit

vydaje dle specifikace a maximalné ve vysi
uvedené v (:1. 1.8 teto smlouvy, vzniklé z duvodu
ucasti zamestnance FN HK na niie
specifikované vzdelavaci akci (dale jen
,,prispévek“), na kterou by1 zamestnanec FN

HK vyslan FN HK vramci pracovni cesty.
Uhrada vydajfi dle predchozi véty ve formé

M/f

SPONSORSHIP AGREEMENT

#SOOS.CEE.CZ_HEMO_MS.251 .327

concluded pursuant to Section 1746 (2) of Act
No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended

between

Fakultni nemocnice Hradec Kralové

Registered office at: Sokolska 581, 500 05 Hradec
Kralove' — Novy Hradec Kralove’

Represented by: prof. MUDr. Vladimir Palicka, CSc.,

dr. h. 0., Director

Identification No.: 00179906

VAT Identification No: CZ00179906

Bank: CNB

Bank Account No.2 20001 —2463951 1/0710

(“FN HK“)

and

Swedish Orphan Biovitrum s.r.0.

Registered office at: Na Strzi 1702/65, Nusle, 140 00

Prague 4, Czech Republic

Represented by: lng. Ljuba Andersova, based on a
Power of Attorney

identification No.: 28171276

VAT Identification No.: CZ28171276

Registered in the Commercial Register maintained by
the Municipal Court in Prague, File No. C 130363

(hereinafter referred to as “Company”)

I
SUBJECT MATTER OF AGREEMENT

1. The subject matter of this Sponsorship

Agreement (hereinafter referred to as

“‘agreement”) is the Company’s obligation to

pay expenses according to the specification

and in the maximum amount as specified in

Article 1.8 of this agreement, incurred due to

the employee of FN HK attending the

educational event specified below (hereinafter

referred to as “contribution”), to which the



prispévku bude provedena Spolecnosti primo
poradateli vzdélavaci akce ci prislusnym
poskytovatelfim sluZeb a ve vztahu FN HK
ptedstavuje nepeneiité plnéni, které je
poskytnuto Spolecnosti FN HK za uéelem
podpory vzdelavani zaméstnance FN HK, na
zaklade nevyzadane' pisemné iadosti FN HK.
Prispevek bude Spoleénosti doloien FN HK v
souladu 5 cl. 1.10 te'to smlouvy. Poéet
zamestnancfir na jejichi uéast je prispévek
poskytnutje uveden v 61. 1.6 této smlouvy.

Spolecnost se zavazuje, ie V souvislosti s ucasti
zaméstnance FN HK vyslane’ho na vzdelavaci
akci dle této smlouvy nebudou Spoleénostt’
hrazeny iadne jine' vydaje, neZ vydaje dle
clanku 1.8 této smlouvy. FN HK potvrzuje, 2e si
je védoma povinnosti zaméstnavatele v
souvislosti s pracovm’ cestou, a zavazuje se je
dodriovat.

Smluvni strany prohlaSuji, 2e poskytnuti
prispevku v rozsahu dle této smlouvy neni
odvozene’ ci zavislé na mnoistvi a spektru
nakupovanych, pouiivanych, predepisovanych
anebo vydavanych produktt‘i zamestnanci FN
HK. FN HK a jeji zaméstnanci se prijetim
prispévku a ucasti na niie specifikované
vzdélavaci akci nezavazuji k oplaceni prokazané
laskavosti, ci poskytnuti jakékoliv vyhody pro
Spolecnost éi osoby S n1 sptiznéne’ (obchodné,
politicky aj.).

FN HK piijima piispevek vy’hradne na podporu
vzdelavani zaméstnanct‘i FN HK a zvysovani
jejich odbomé kvalifikace. Rozhodnuti o vyuiiti
prispévku a ucasti konkrétniho zamestnance na
vzdelavaci akci je pine vkompetenci FN HK.
FN HK prohlasuje a zarucuje, ie vybér provede
nezavisle a bude pi‘edchazet jakémukoliv
konfliktu zajmfl.

employee of FN HK was sent by FN HK as
part of a business trip. The payment of
expenses as per the previous sentence in the
form of a contribution will be made by the
Company directly to the organizer of the
educational event or relevant service providers
and, in relation to FN 11K, represents a non-
monetary benefit provided by the Company to
FN HK to support its employee’s further
education based on an unsolicited written
request of FN HK. An overview of the
contribution will be submitted by the
Company to FN HK in accordance with
Article [.10 of this agreement. The number of
employees for whose attendance the
contribution is provided is specified in Article
1.6 ofthis agreement.

The Company undertakes in connection with
the participation of the employee of FN HK
sent to the educational event under this
agreement not to pay any expenses other than
those pursuant to Article 1.8 ofthis agreement.
FN HK confirms that it is aware of the
employer’s obligations related to a business
trip and undertakes to comply with them.

The contracting parties declare that the
provision of the contribution within the scope
of this agreement is not derived or dependent
on the amount and spectrum of products
purchased, used, prescribed and/or dispensed
by the employees of FN HK. By accepting the
contribution and attending the educational
event as specified below, neither FN HK nor
its employees undertake to repay any proven
kindness or provide any benefit to the
Company or its affiliates (commercially,
politically, etc.).

FN HK accepts the contribution exclusively
for supporting the education of its employees
and for increasing their professional
qualifications. The decision on the use of the
contribution and attendance of any particular
employee at the educational event is fully
within the competence of FN HK. FN HK
represents and warrants that the selection will
be conducted independently and will prevent



5. Specifikace vzdelavael akce

Nazev/tema/ Title/Theme: ISTH congress 2022

5.

any conflict of interest.

Specification of the educational event

Datum a mlsto konani / Date and Venue: 8.-13. cervence 2022 / 8th - 13th of July, 2022,

ExCeL London, London, England, UK.

Zamefeni / Specialization: hematologie/ hematology

(v této smlouvéjako ,,vzdélavaci akce“)

Poéet zamestnancfi FN HK, pro ktere’ je
pfispevek na vzdélavaci akci urcen: [1]

FN HK oznami Spoleénosti identifikaci
zaméstnance, ktery se zucastni vzdélavaci akce
(alespon s uvedem’m jeho jme’na, prijmeni, data
narozeni, bydlistE, odborne’ kvalifikace,

kontaktnich udajfl, véetné telefonniho cisla a
e-mailu, a dalsich informaci potiebnych pro
zajisténi ucasti na vzdélavaci akci), a to pisemné
nebo e-mailem na e—mailovou adresu kontaktni
osoby Spoleénosti dle cl. [.9 nejpozdeji do 5.
cervence 2022.

vydaje spojene s deasti zamestnance FN HK na
vzdélavaci akci bude Spolecnost hradit pouze
v ptimérene'm a nezbytné nutnem rozsahu a
piedpokladane’ vysi za l osobu:

[990 EUR]

(hereunder referred to as ,,educational event“)

The number of FN HK employees for whom
the contribution to the educational event is
intended: [1].

FN HK will notify the Company of the
identification of the employee who will attend
the educational event (at least by providing

their name, surname, date of birth, place of
residence, professional qualifications, contact

details, including the telephone number and e—
mail address, and other necessary information

needed for ensuring the attendance at the
educational event) in writing or by e-mail to
the e—mail address of the contact person of the
Company pursuant to Article 1.9 no later than

5‘" ofJuly 2022.

Expenses associated with the attendance of the
employee of FN HK at the educational event

will be paid by the Company only to
the appropriate and necessary extent and in

the estimated amount for 1 person:

jako registracni / ucastnicky poplatek /

as the regis(ration/participationfee

[370 EUR] 221 ptiméi‘ene’ ubytovam’ a stravu/

for reasonable accommodation and meals

[572 EUR] jako cestovni vydaje na misto a z mista konani vzdelavaci akce (letecka
a/nebo pozemni doprava)/

as travel costs to andfrom the venue of the educational event (air and/or
land transport)



10.

a to vSe v souladu spravnimi predpisy a
etickymi standardy (zejména Etickym Kodexem
AIFP a dalsimi prislusnymi mistnimi
oborovymi kodexy). Vyse uvedene’ vydaje
budou v souladu s niZe uvedenymi zasadami:

— Cesta bude rezervovana v tride Economy
(nebo jeji’m ekvivalentu), pripadné v tride
Business vpri’pade, Ze se jedna
ojednosmémy let delSi mi 6 hodin.
Cestovani prvni tfidou neni’ povoleno.

— Ubytovani je povoleno pouze ve
standardnich jednolfiZkovych pokojich.
Spoleénost nebude hradit jakekoliv jiné
sluiby hotelu, nef: ubytovani, a to ani
konzumaci v hotelu a minibaru, internet ei

filmy, wellness. poplatky za vyuZiti fitness
ci pradelny.

- Strava (jidlo a piti) bude poskytnuto v
ptimerene'm rozsahu v souladu s internimi
predpi sy Spolecnosti (poskytn uty na
vyzadani’). Alkoholicke’ napoje nej sou
hrazeny.

Kontaktni osoby pro uéely plneni te’to smlouvy: 9.

Za Spolecnost / On behalf of the Company:

Za FN HK / On behalf of FN HK:

Spolecnost se zavazuje po ukonceni vzdelavaci

akce pisemné doloZit prehled celkovych
vynaloienych vydajti na ucast zamestnance IN
UK na vzdelavaci akci. Prehled o skutecnych
vydajich budc odeslan na Odbor ekonomickych
informaci FN HK nejpozdeji do 15. dne
nasledujiciho mesice po datu ukonceni
vzdelavaci akce. V pripade, 2e se Spolecnost
dostane do prodleni se splnenim uvedene
povinnosti, zavazuje se zaplatit jednorazovou
smluvni pokutu FN HK ve vysi 500,- Kc.
Kontaktni osobou pro predloieni vyt’tétovani’
celkovych vynaloZenych vydajfi ' "

10.

all in accordance with legal regulations and
ethical standards (in particular with the AIFP
Code of Practice and other relevant local
industry codes). The above expenses will
comply with the following principles:

~ Travel shall be booked in Economy
Class (or its equivalent), or in the

Business Class in the event that
a one-way “in-flight” is longer than six
hours. First Class is not permitted.

— Accommodation is permitted only in

standard single rooms. The Company
will not pay for any additional services
at the hotel other than the

accommodation. not even consumption

at the hotel and from the minibar. the

Internet or movies, wellness, fees for the

use of fitness or laundry.

— Meals (food and drinks) will be

provided to the appropriate extent in
accordance with the Company‘s internal
policies (provided upon request).

Alcoholic beverages are not paid for.

Contact persons for purposes of this
agreement:

The Company undertakes to provide FN HK

after the end of the educational event with
a written overview of the total expenses
incurred for the attendance of FN HK’s
employee at the educational event, The
summary of the actual expenses shall be sent
to the Economic Information Department of
FN HK (Odbor ekonomic/{tich i7’ZfOZ")’?7£/C[ FN
HK) no later than the 15”‘ day of the month
following the end date of the educational
event. In the event that the Company fails to
comply with this obligation, it undertakes to
pay a one—off contractual penalty of CZK 500
to FN UK. The contact person for the



[\J

h)

Smluvni strany vyslovne potvrzuji, Ze
v souvislosti s touto smlouvou nema
zaméstnanee FN 11K narok na iadnou primou
platbu od Spolecnosti, ani takovou platbu
ncobdr'Zi. Spolecnost nebude hradit jakékoliv
vydaje osob, ktere nejsou zamestnancem Fl\'
HK L'icastnicim se stanovene’ vzdélavaci akce
jako zdravotnicky odborm'k.

Pro vylouCeni pochybnosti smluvni strany
vyslovne potvrzuji, 7ie touto smlouvou nevznika
pracovni ani jakykoliv jiny smluvni vztah mezi
Spolccnosti a jakymkoliv zamestnancem FN
llK. FN HK je vyhradne odpovedna za Uhradu
vsech pfipadnych dani, odvodt’i na socialni
zabezpeceni a/nebo jinych poplatkfi vztahujicich
se k t’icasti zamEStnance FN HK na vzdelavaei
akci a zavazuje se, 2e plnem'm teto smlouvy
nedojde ze strany FN HK k poruéeni pravnich
predpisfi nebo prav trench osob. Spoleénost
neodpovida 2a iadnou pripadnou t'ijmu, ktera
mftz'ce zamestnanci FN HK anebo FN HK
vzniknout v souvislosti s ucasti zaméstnance na
FN HK na vzdelavaci akci nebo touto
smlouvou.

V H 11.
v ,

PRIMERENOST PLNENI

FN HK zarueuje, 2e plneni poskytnuté
Spolecnosti podle teto smlouvy bude pouiito
vyhradne v souladu s touto smlouvou a vsemi
prislusnymi zakony. pi‘edpisy a poiadavky
oborovych kodexfi, véetne predpisfi a sdeleni
informaci ve vztahu k transparentnosti (dalejen
,,Prislu§né predpisy“).

Pokud se zaméstnanec FN HK vzdelavaci akce

nezuéastni, nenaleii FN HK zadné plneni dle

submission of the overview of the total

expenses incurred is

The contracting

acknowledge that in connection with this

agreement, the employee of FN HK is not
entitled to any direct payment from the
Company, and shall not receive any such

payment. The Company shall not pay any

parties expressly

expenses of any person who is not an
employee of FN HK attending the specified
educational event as a healthcare professional.

For the avoidance of doubt, the contracting
parties expressly acknowledge that this

agreement does not establish any employment
or other contractual relationship between the
Company and any of FN HK’s employees. FN
HK shall be solely responsible for the
payment of any and all taxes, social security
contributions and/or other charges relating to
the attendance of the employee of FN HK at
the educational event and undertakes that the
performance of this agreement shall not result
in any infringement upon any legislation or
rights of third parties by FN HK. The
Company shall not be liable for any potential

damage that may be incurred by FN HK’s
employee and/or FN ”K in connection with
the employee’s attendance at the educational
event or with this agreement.

11

APPROPRIATENESS OF PERFORMANCE

Ex)

FN HK warrants that the performance
provided by the Company under this
agreement shall be used solely in compliance
with this agreement and all applicable laws,
regulations and industry code requirements

including, without limitation, any
transparency regulations and disclosures
(hereinafter referred to as
Regulations").

“Applicable

If the employee of RV HK does not attend the
educational event, FN HK is not entitled to



te’to smlouvy v penéiite’ ani v nepenéZite’ forme.
FN HK je povinna zajistit, 2e prislusny
zaméstnanec do tficeti (30) dni p0 skonéeni’
vzdélavaci akce poskytne Spolecnosti pisemné
prohlasem’, 2e se vzdélavaci akce zuCastnil.

Smluvni strany prohlasuji a zavazuji’ se, ie
plném’ dle této smlouvy slouii vyluéné
kpodpoi‘e vzdélavani, a neni poskytnuto za
uéelem pobidky, vyménou 6i v zavislosti na
predepisovani, nakupovani, doporuéovani,
dodavam’, prodeji, podavani, ziskani

prednostniho postavem' v ramci lékopisu éi
vydavam’ jakéhokoliv pripravku Spolecnosti.
Pokud se FN HK domniva, 2e je pfispévek
jakymkoliv zpfisobem zamyslen nebo ma slouiit
jako pobidka, neprodlene 0 tom vyrozumi
Spolecnost a podnikne nezbytne’ kroky
kzamezeni takového ucelu (véetné zruseni
pracovni cesty, pokud je to vhodné).

III.
Dalsi zavazky

FN HK bere na védomi a souhlasi, 2e jake’koliv
prevody hodnot (dale jen ”Prevody hodnot“)
provedene’ Spoleénosti’ nebo jejim jme’nem v
souladu s touto Smlouvou mohou byt oznameny
statnim organfim nebo jinym tietim stranam,
pokud je to vyiadovano Pfislusnymi predpisy, a
2e Spolecnost mfiie tyto platby zverejnovat na
prislusnych webovych strankach nebo jinak tak,
jak to budou vyiadovat Prislusné predpisy. FN
HK zej ména bere na védomi, ie podle Kodexu
BFPIA a Etického Kodexu Asociace
inovativniho farrnaceutického prfimyslu (AIFP)
bude Spolecnost na prisluSnych webovych
strankéch dle poiadavkfi vyse uvedeny'ch
kodexfi zverejnovat informace o povaze a
celkové vysi Prevodfi hodnot konkrétne
provedenych béhem kalendarniho roku ve
prospéch FN HK, vyjma Prevodi’i hodnot
provedenych prostrednictvim FN HK
zdravotnickému odbornikovi, jehoi totoinost je
znama a ktery Spoleénosti udélil svfij souhlas se
zvefejnénim jim obdrienych Pfevodfi hodnot a
jejich vyse. Smluvni strany potvrzuji, 2e
informace tykajici se Prevodfi hodnot

receive any performance hereunder in monies
or in kind. FN HK is obligated to ensure that
the employee provide the Company with a
written declaration that the employee has
attended the educational event, within thirty

(30) days of the educational event ending.

The contracting parties represent and
undertake that the performance hereunder
serves solely to support education and is not
provided as an inducement to, or in return for,

or contingent upon, prescribing, purchasing,
recommending, supplying, selling,
administering, obtaining preferential

formulary status, or dispensing any product of
the Company. If FN HK believes that the
contribution is in any way intended, or will

serve, as an inducement, FN HK shall

immediately notify the Company and take the
necessary steps to avoid such purpose
(including cancellation of the business trip, if
appropriate).

111

Further Undertakings

FN HK acknowledges and agrees that any
transfer of value (“ToV”) made by or on
behalf of the Company pursuant to this
agreement may be reported to govemment
authorities or other third parties if required by
Applicable Regulations and that the Company
may disclose such payments on the relevant
website or as otherwise required by
Applicable Regulations. In particular. FN HK
acknowledges that, as required by the EFPIA
Code and the Code of Practice of the
Association of Innovative Pharmaceutical
Industry (AIFP), the Company will disclose
on the relevant website, as required by the
above codes, the information on the nature

and the total amount of ToV provided within a
calendar year specifically to FN HK, except
for ToV provided through FN HK to a
healthcare professional who is identifiable and
who granted the Company his/her consent
with disclosure of ToV obtained by him/her
and on the amount thereof. The contracting
parties confirm that the information related to
ToV provided to FN HK hereunder is exempt
from any confidentiality obligation of the



DJ

poskytnutych FN HK dle této Smlouvy jsou
vyjmuty z jake’hokoliv zavazku mléenlivosti
Spolecnosti. FN HK bude Spolecnosti
napomahat pri plnéni Poiadavkfi na oznamovani
prevodfi hodnot a poskytne jakékoliv informace
nezbytné ke splnéni téchto poiadavkfl.

FN HK ml‘iie pouiivat nazev a logo Spolecnosti
v publikacich, prezentacich, programech nebo
jinych tisténych éi ustné prezentovany’ch
materialech pouze po ptedchozi kontrole a
pisemném schvaleni Spolecnosti.

Podle pravnich predpisfl EU na ochranu
osobnich udajfije Spoleénost zaméstnancum FN
HK povinna oznamit, 2e Spolecnost a
spolecnosti z jeji skupiny mohou zpracovavat
osobni udaje zamestnance FN HK, uvedené v

te'to smlouvé anebo poskytnuté Spoleénosti ze
strany FN HK, na zaklade legitimniho zajmu
spoéivajiciho v zajisténi plnéni této smlouvy,
zejména pro (16e spravy, uhrady a interniho
hodnoceni jejiho plnéni. Spolecnost muie tyto
osobni udaje predavat v ramci skupiny Sobi a
svym poskytovatelflm sluZeb a zastupcfim. Toto
predavani udaju muie zahrnovat i predavani do
tretich zemi, tj. zemi mimo EU/EHP. Pri
predavani osobnich udaju do tretich zemi
Spolecnost zajisti, aby takové predani podléhalo
odpovidajicim opatrenim a aby byla chranéna
prava zamestnance FN HK. Spolecnost obvykle
se spolecnostmi ve trench zemich, kterym
predava osobni udaje, uzavira standardni

smluvni doloiky schvalené Komisi EU. Doba,
po kterou Spolecnost uchovava osobni Udaje, se
u rfiznych kategorii osobnich udaju lisi. Jakmile
zpracovani osobnich udajL‘i zaméstnance FN HK
prestane byt nezbytne’ s ohledem na ucel, pro
ktery byly shroméidény, Spolecnost tyto osobni
udaje vymaie. Zamestnanec FN HK ma pravo
na pristup k osobnim udajflm, ktere’ Spolecnost
zpracovava a které se ho tykaji, a maze pozadat,
aby Spolecnost opravila pfipadne nepi‘esne’
osobni udaje, a za urcitych okolnosti take 0

vymaz a/nebo omezeni zpracovani osobm’ch
udajfi. Zaméstnanec FN HK ma za stanovenych
podminek take pravo vzne’st namitku proti
zpracovani a obdriet zpracovane’ osobni udaje
ve strukturovaném, béine pouiivane’m a
strojove citelném formatu a El poiadovat jejich

Company. FN HK shall assist the Company in
its compliance with ToV Reporting
Requirements and provide any information

necessary to comply with such requirements.

FN HK may only use the name and logo ofthe

Company in publications, presentations,
programs, other printed or orally presented
materials, after the prior review and written

approval by the Company.

EU privacy law requires the Company to
notify the employees of FN HK that the
Company and its group companies may

process FN HK employee’s personal data as
specified hereunder and/or provided to the
Company by FN HK based on the legitimate
interest in ensuring the performance of this
agreement, namely for purposes of
administration, reimbursement, and internal

evaluation of its performance. The Company
may share this personal data within the Sobi
group and with its service providers and
agents. Such data sharing may include
transfer(s) to third countries, i.e. countries

outside the EU/EEA area. When transferring
personal data to third countries, the Company
will ensure that the transfer is subject to
appropriate safeguards and that FN HK
employee’s rights are protected. Typically, the
Company will enter into standard contractual
clauses adopted by the EU Commission with
companies in third countries receiving
personal data from the Company. The
Company applies different retention periods
for different categories of personal data. When
processing of FN HK employee’s personal
data are no longer necessary in relation to the
purpose for which it was collected, the
Company will erase the personal data. The
employee of FN HK has the right to access the
personal data that the Company processes

concerning him/her and to request that the
Company rectifies any inaccurate personal
data and under certain circumstances request
erasure and/or restriction of processing of the
personal data. Under specific conditions, the
employee of FN HK has the right to object to



predani jinému spravci. Zaméstnanec FN HK
ma rovnéi pravo podat k mistnimu organu

dozoru stiZnost ohledne zpfisobu, jakym

Spolecnost zpracovava osobni udaje. FN HK se

zavazuje inforrnovat svého zaméstnance o

zpracovani osobnich udajfi Spolecnosti, a to
pred predanim jeho osobnich udajfi Spoleénosti,

a na vyzadani Spolecnosti splneni této

povinnosti Spolecnosti doloiit.

IV.

Zévéreéna ustanoveni

Tato smlouva je platna a uéinna dnem podpisu

obéma smluvnimi stranami. V pripadé, Ze

smlouva podléha uvei‘ejneni v registru smluv, je

uéinna dnem uverejnéni v registru smluv.

Tuto smlouvu lze ménit pouze pisemnym
ujednanim obou smluvnich stran, ktere’ naby’va

ucinnosti dnem jeho podpisu, nebude-li

stanoveno jinak pravnimi predpisy.

Tato smlouva se uzavira na dobu urEitou do
doby pfedloieni radneho vyuétovani dle cl. 1.10

této smlouvy, neni-li vtéto smlouvé stanoveno

jinak. Spolecnost souhlasi se zverejnénim této

smlouvy na webovych strankach FN HK,

registru smluv anebo jinym zpfisobem urceny’m
FN HK jako primo rizené organizaci

Ministerstvem zdravotnictvi CR éi stanovenym

pravnimi predpisy. Smluvni strany se dohodly,

2e v pripade, :“ze tato smlouva podléha

povinne’mu zverejnéni v registru smluv, FN HK
zajisti v souladu s pravnimi predpisy zverejnéni

smlouvy, vcetne veskerych jejich dodatkfl, spolu

s poiadovany’rni metadaty vregistru smluv ve
verzi, ve které budou radné zneéitelneny

'vsechny informace vyjmuté podle pravnich
j‘ predpisfi z povinnosti zvei’ejnéni v registru

; smluv (vcetné osobnich udaju). Pokud nebude

smlouva zverejnena v registru smluv do 15 dni’i

processing and to receive the processed

personal data in a structured, commonly used

and machine-readable format and has the right

to transmit this data to another controller. The

employee of FN HK also has the right to

lodge a complaint to the local supervisory

authority regarding how the Company

processes personal data. FN HK undertakes to

inform its employee on the personal data

processing by the Company before the

employee’s personal data are provided to the

Company and if so requested by the

Company, provide evidence of compliance

with this duty to the Company.

IV

Final Provisions

This agreement becomes valid and effective

on the date of its signature by both contracting

parties. If the agreement is subject to

publication in the Register of Contracts, it

becomes effective on the date of its
publication in the Register of Contracts.

This agreement may only be changed by a

written agreement of both contracting parties

to take effect on the date of its signature,

unless provided otherwise by legal

regulations.

This agreement is concluded for a definite

period oftime until the submission ofa proper

statement of accounts pursuant to Article 1.10

hereof, unless specified otherwise in this

agreement. The Company agrees with the

publication of this agreement on the website
ofFN HK, in the Register of Contracts, and/or

in any other manner prescribed to FN HK as

an organization directly managed by the
Ministry of Health of the Czech Republic or

stipulated by legal regulations. The

contracting parties have agreed in the event

this agreement is subject to mandatory

publication in the Register of Contracts that

FN HK shall arrange for the publication of the

agreement in line with legal regulations,
including all amendments hereto and with the

required metadata in the Register of Contracts

in a version with properly redacted



od jejiho podpisu obéma smluvnimi stranami,
bude Spoleénost opravnéna zajistit jeji
zvetejném' v registru smluv v souladu s vy'se
uvedenym.

Aniz by tim byla omezena prava 6i opravné
prostfedky podle rozhodného prava, je
Spolecnost Opravnéna od této smlouvy kdykoliv
odstoupit, pokud se bude dfivodné domnivat, 2e
se FN HK ci zamestnanec FN HK dopustili
podstatného poruseni kteréhokoliv ze svych
zavazkfi z te’to smlouvy 6i poruseni pravnich éi
etickych pfedpisfi.

Clanky 11.2, 111.1. 111.3, 1V.4= 1V.5 a 1V.7
pfetrvaji v platnosti i p0 ukonceni nebo uplynuti
této smlouvy.

Tato smlouva se vztahuje pouze na smluvni
strany. Smluvni strany nej'sou opravnény tuto
smlouvu postoupit bez-pte’dchoziho pisemného
souhlasu druhé smluvni strany, s tou vyjimkou,
2e Spolecnost ma pravo tuto smlouvu postoupit
svym sptiznénym osobam.

Tato smlouva se Fidi a bude vykladana v
souladu s pravnim tadem Ceske republiky.
Jakykoliv ptipadny" spor, nejasnost nebo narok
vyply’vajici z této smlouvy nebo vznikly v
souvislosti s 111 nebo jeji poruseni’, ukonéem’ ci
neplatnost budou s konecnou platnosti
rozhodnuty soudy Ceské republiky.

FN HK se zavazuje neprodlené infonnovat
Spolecnost o vsech okolnostech existujicich
vdobe podpisu této smlouvy nebo vzniklych
kdykoliv béhem doby jejiho trvani, které se
ty‘kaji FN HK nebo zamestnance FN HK, jehoz
se tato smlouva dotyka, ktere’ by mohly zakladat
ptipad sttetu zajmfl v ramci vztahu mezi
smluvnimi stranami.

Tato smlouvaje vyhotovena v ceské a anglické
jazykove’ verzi. V ptipadé jakychkoliv rozporfii

information exempt by law from the
publication in the Register of Contracts
(including personal data). If the agreement is
not published in the Register of Contracts
within 15 days from its signature by both
contracting parties, the Company may arrange
for its publication in the Register of Contracts
in line with the above.

Without this limiting any rights or remedies
under the governing law, the Company is
entitled to rescind this agreement at any time
with immediate effect if in the Company’s
reasonable opinion FN HK or the employee of
FN HK have committed a material breach of
any of the undertakings hereunder or a breach
of legal regulations or ethical standards.

Articles 11.2, 111.1, 111.3, 1V.4, 1V5, and 1V.7
shall survive the termination or expiration of
this agreement.

This agreement is personal to the contracting
parties. The contracting parties shall not have
any right to assign it without the prior written
consent of the other contracting party, except
that the Company shall have the right to
assign this agreement to its affiliates.

This agreement shall be governed and
construed in accordance with the laws of the
Czech Republic. Any dispute, controversy or
claim arising out of or in connection with this
agreement, or the breach, termination or
invalidity hereof, shall be finally settled by
courts of the Czech Republic.

FN HK undertakes to inform the Company
without any undue delay about any and all
circumstances existing at the time of the
execution of this agreement or arising at any
time during its term, which relate to FN HK or
the employee of FN HK to whom this
agreement applies and which could constitute
a conflict of interest within the relationship
between the contracting parties.

This agreement is made in Czech and English
language versions. In case of any discrepancy



mezi témito jazykovy‘mi verzenii jc [écské] bctwccn the language versions, the [Czech]

verze ridici. version shall prevail

10. Tato smlouva sc vyhotovujc V6 dvou 10. This agreement is made in two counterparts.

vyhotovenich. z nichi kaZdé smluvni strana with each contracting patty receiving one

obdrii pojcdnom. counterpart.

Za Fakultni nemocnici Hradcc Krélové/ 23 Swedish Orphan Biovitrum s.r.o. /

0n belzalqFakultm'ncmocnice Hradec Kniluvé On behalfofSwedish Orphan Biovitrum s.r.0

V / In Hradcc Kra’llové dne hmw dne (m LLQOZZ

prol‘. MUDr. Vladimir Palicka, CS ., dr. h. C” lng. Ljuba Andersové

reditel / Director na zékladé plné moci ,/ based on a Power (2/511 (larney
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